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Στην υπόθεση 12/81, 

πού έχει ὡς ἀντικείμενο αίτηση τοῦ House of Lords τῆς Μεγάλης Βρετανίας πρός 
τό Δικαστήριο, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, μέ τήν ὁποία 
ζητείται, στό πλαίσιο τῆς διαφοράς πού ἐκκρεμεί ἐνώπιον τοῦ αιτούντος δικα
στηρίου μεταξύ 

EILEEN GARLAND 

καί 

BRITISH RAIL ENGINEERING LIMITED, 

ή έκδοση προδικαστικῆς ἀποφάσεως ὡς πρός τήν ερμηνεία τῶν κανόνων της 
συνθήκης ΕΟΚ περί τῆς ἀρχής τῆς ἰσότητος τῶν ἀμοιβῶν μεταξύ εργαζομένων 
ἀνδρῶν καί γυναικών, σέ σχέση μέ τίς διαφορετικές διευκολύνσεις στίς συ
γκοινωνίες πού παρέχονται σέ άρρενες καί θήλεις μισθωτούς, ἀφοῦ συνταξιο
δοτηθοῦν, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

συγκείμενο ἀπό τους G. Bosco, πρόεδρο τοῦ πρώτου τμήματος, προεδρεύοντος, 
Α. Touffait καί Ο. Due, προέδρους τμήματος, Ρ. Pescatore, Mackenzie Stuart, 
Α. O'Keeffe, Τ. Koopmans, Α. Χλωρό καί F. Grévisse, δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: Ρ. VerLoren van Themaat 
γραμματεύς: Α. Van Houtte 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
διαδικασία 

Ἡ Garland, ἀναιρεσείουσα στην κυρία 
δίκη, εἶναι παντρεμένη καί εργάζεται στην 

ἑταιρία «British Rail Engineering Limited» 
(ἐφ̓  ἑξης BREL). Ή BREL εἶναι κατά 100 ο/ο 
θυγατρική τοῦ δημοσίου ὀργανισμοῦ «Bri
tish Railways Board», στόν όποιο έχει μέ 
νόμο ανατεθεί ἡ παροχή υπηρεσιών σιδη
ροδρόμων στην Μεγάλη Βρετανία. 
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Κατά την διάρκεια τῆς ἀπασχολήσεως 
τους, ὅλοι οἰ υπάλληλοι τῆς BREL ἀπο
λαύουν «ἀξιολόγων διευκολύνσεων στίς 
συγκοινωνίες», οἱ όποιες παρέχονται 
επίσης στόν σύζυγο καί στά συντηρούμενα 
τέκνα. 

Ὅταν οἱ πρώην υπάλληλοι — άνδρες καί 
γυναίκες — συνταξιοδοτηθούν, συνεχίζουν 
νά ἀπολαύουν τῶν διευκολύνσεων στίς· 
συγκοινωνίες, οἱ ὁποίες ὅμως εἶναι μειω
μένες σέ σχέση μέ εκείνες πού ἀπολαύουν 
κατά την διάρκεια τῆς ἀπασχολήσεως τους. 
'Εν τούτοις, καίτοι ἐξακολουθεί ἡ παροχή 
διευκολύνσεων στους άνδρες υπαλλήλους, 
καθώς καί στην σύζυγο καί τά συντηρού
μενα τέκνα τους, οἱ γυναίκες υπάλληλοι 
δέν ἀπολαύουν πλέον τῶν ἐν λόγω διευκο
λύνσεων πού είχαν παραχωρηθεί στην 
οικογένεια τους. 

Κατά τό House of Lords, «οἱ πρώην 
υπάλληλοι τῆς BREL δέν ἀπολαύουν τῶν ἐν 
λόγω διευκολύνσεων ἐκ συμβάσεως, άλλα 
έχουν θεμιτή προσδοκία ὅτι θά τύχουν 
αυτῶν μετά τήν συνταξιοδότηση, θά ήταν 
δέ δύσκολο στην πράξη γιά τήν BREL νά 
τίς ἀνακαλέσει μονομερώς, χωρίς τήν συ
ναίνεση τῶν συνδικάτων, στά όποια είναι 
μέλη οἱ ὑπάλληλοί της». 

Στίς 25 Νοεμβρίου 1976, ἡ Garland προσέ
φυγε στό «Industrial Tribunal», λόγω τοῦ ὅτι 
ή BREL προέβαινε σέ διάκριση εἰς βάρος 
της, ἀντιθέτως πρός τίς διατάξεις τοῦ Sex 
Discrimination Act τοῦ 1975. Δεδομένου ὅτι 
τό ἐν λόγω δικαστήριο ἀπέρριψε τά αιτή
ματα τῆς Garland, αὐτή ἤσκησε έφεση ενώ
πιον τοῦ Employment Appeal Tribunal, τό 
όποιο μέ ἀπόφαση τῆς 11ης Νοεμβρίου 
1977 μετερρύθμισε τήν πρώτη ἀπόφαση. 
Κατόπιν νέας εφέσεως, τό Court of Appeal 
μέ ἀπόφαση τῆς 4ης 'Απριλίου 1979, ἐπε¬ 
κύρωσε τήν προηγουμένη ἀπόφαση. 

Ἐνώπιον τῶν τριών αυτών δικαστηρίων 
έγινε ἐπίκληση μόνο τῶν διατάξεων τοῦ 
Sex Discrimination Act, ἡ δέ συζήτηση 
περιεστράφη, ἰδίως, στην ἑρμηνεία τοῦ 
άρθρου 6 παράγραφος 4, τό όποιο ἐξαιρεί 
ἀπό τόν νόμο «τίς διατάξεις πού έχουν 
σχέση μέ τόν θάνατο ἡ τήν έξοδο ἀπό τήν 
υπηρεσία». 

Προβλήματα κοινοτικού δικαίου δέν 
ἀνέκυψαν παρά μόνο ενώπιον τοῦ House of 
Lords. Ἐν ὅψει τῶν ἐν λόγω προβλημάτων, 
τό House of Lords εξέδωσε στίς 19 'Ιανουα
ρίου 1981 διάταξη, μέ τήν ὁποία υποβάλλει 
τά ἀκόλουθα δύο ερωτήματα: 

«1. Τό γεγονός ὅτι ένας εργοδότης 
παρέχει, χωρίς ἐν τούτοις νά υπο
χρεούται πρός τοῦτο συμβατικῶς, 
εἰδικές διευκολύνσεις στίς συγκοινω
νίες, τῶν ὁποίων ἀπολαύουν οἱ πρώην 
υπάλληλοι ἀφοῦ συνταξιοδοτηθοῦν καί 
οἱ όποιες ενέχουν διάκριση εἰς βάρος 
θηλέων, πρώην ὑπαλλήλων κατά τόν 
ἀνωτέρω περιγραφόμενο τρόπο, είναι 
ἀντίθετο προς: 

(α) τό άρθρο 119 τῆς συνθήκης ΕΟΚ; 

(β) τό άρθρο 1 τῆς οδηγίας τοῦ Συμ
βουλίου 75/117/ΕΟΚ; 

(γ) τό άρθρο 1 τῆς ὁδηγίας τοῦ Συμ
βουλίου 76/207/ΕΟΚ; 

2. Σέ περίπτωση πού ἡ ἀπάντηση στά 
ερωτήματα 1α, 1β καί 1γ, εἶναι κατα
φατική, μήπως τό άρθρο 119 ἡ ἡ μία ή 
ή άλλη ἀπό τίς προαναφερθεῖσες ὁδη
γίες έχουν ἀπ̓  εὐθείας εφαρμογή στά 
Κράτη μέλη, ούτως ώστε νά ἀπονέμουν 
στους πολίτες κοινοτικά δικαιώματα, 
τά ὁποῖα τά εθνικά δικαιοδοτικά 
όργανα υποχρεοῦνται νά προστα
τεύουν ὑπό τίς προαναφερθείσες 
συνθῆκες;» 

Ή διάταξη περί παραπομπής ἐπρωτο¬ 
κολλήθη στην γραμματεία τοῦ Δικα
στηρίου στίς 22 'Ιανουαρίου 1981. 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ Ὀργανισμοῦ 
τοῦ Δικαστηρίου τῶν Εὐρωπαϊκών Κοι
νοτήτων, γραπτές παρατηρήσεις κατέθεσαν 
στίς 23 Μαρτίου 1981 ἡ 'Επιτροπή τῶν 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούμενη 
ἀπό τόν John Forman, μέλος τῆς νομικής 
της υπηρεσίας, στίς 14 'Απριλίου 1981 ή 
BREL, ἐκπροσωπουμένη ἀπό τους Anthony 
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Scrivener QC καί F. Marr Johnson, στίς 15 
'Απριλίου 1981 ἡ Garland, ἐκπροσωπουμενη 
ἀπό τους Thomas Morison QC καί Nicolas 
Underhill καί στίς 21 'Απριλίου 1981 ή 
κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν R. D. Munrow, 
Treasury Solicitor's Department, επικουρού
μενο ἀπό τόν Peter Scott QC. 

Τó Δικαστήριο, κατόπιν εκθέσεως τοῦ 
εἰσηγητοῦ δικαστοῦ καί μετ' ἀκρόαση τοῦ 
γενικοῦ εισαγγελέως, ἀπεφάσισε την 
έναρξη τῆς προφορικής διαδικασίας, χωρίς 
προηγουμένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 'Εν 
τούτοις, ἐζήτησε ἀπό τόν ἐκπρόσωπο τής 
BREL νά προσκομίσει τίς ἀνακοινώσεις μέ 
τίς όποιες οἱ υπάλληλοι, πρίν ἡ μετά τήν 
συνταξιοδότηση τους, πληροφορούνται τίς 
ἐν λόγω διευκολύνσεις στίς συγκοινωνίες. 

ΙΙ — Γραπτές παρατηρήσεις πού 
κατετέθησαν δυνάμει τοῦ 
άρθρου 20 τοῦ 'Οργανισμού 
τοῦ Δικαστηρίου 

Α — Παρατηρήσεις τῆς ἀναιρεσειούσης 
στην κυρία δίκη 

Ἡ ἀναιρεσείουσα στην κυρία δίκη πραγμα
τεύεται τά ερωτήματα πού υπεβλήθησαν σέ 
σχέση κυρίως μέ τό άρθρο 119 της 
συνθήκης ΕΟΚ καί μέ τήν ὁδηγία 
75/117/ΕΟΚ περί τῆς ἰσότητος των 
ἀμοιβών, επικουρικῶς δέ, σέ περίπτωση 
πού τό Δικαστήριο θά ἀπέρριπτε τά αιτή
ματα πού ἀναφέρονται στό άρθρο 119 καί 
στην ὁδηγία περί τῆς ἰσότητος ἀμοιβών, σέ 
σχέση μέ τήν ὁδηγία 76/217/ΕΟΚ περί 
ἴσης μεταχειρίσεως. 

α) Τό άρθρο 119 καί ἡ ὁδηγία 75/117 περί 
τῆς ἰσότητος τῶν ἀμοιβών 

'Εξετάζοντας κατ' ἀρχήν ἄν ὁ ὅρος 
«ἀμοιβές» περιλαμβάνει τίς διευκολύνσεις 

στίς συγκοινωνίες, ἡ ἀναιρεσείουσα στην 
κυρία δίκη υποστηρίζει ὅτι ἡ νομολογία 
τοῦ Δικαστηρίου καί κυρίως οἱ προτάσεις 
τῶν γενικών εισαγγελέων έχουν προσδώσει 
στόν ἐν λόγω ὁρισμό ἕνα ευρύ πεδίο ἐφαρ
μογῆς. Στην προκειμένη περίπτωση, οἱ ἐν 
λόγω διευκολύνσεις έχουν «σημαντική 
ἀξία» · τονίζονται στην ειδοποίηση προσλή
ψεως, ἀποτελούν «σημαντικό» τμήμα της 
ἀμοιβής τοῦ υπαλλήλου καί παρέχονται ὡς 
παρεπόμενο τῆς ἐργασιακής σχέσεως, κατά 
συνέπεια δέ, οἱ ἀνωτέρω διευκολύνσεις 
εμπίπτουν προδήλως στον ὁρισμό τοῦ 
άρθρου 119 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. 

'Ακολούθως, ἡ ἀναιρεσείουσα στην κυρία 
δίκη προσπαθεί νά ἀποδείξει ὅτι ἡ παροχή 
τῶν διευκολύνσεων αυτών σέ πρώην 
υπαλλήλους ἐμπίπτει στό πεδίο εφαρμογής 
τοῦ ἄρθρου 119 ἡ τῆς ὁδηγίας περί 
ἰσότητος τῶν ἀμοιβών. Βασιζομένη στην 
ἀπόφαση τῆς 25ης Μαΐου 1971 (Gabriel 
Defrenne ὑπόθ. 80/70, ECR 1971, σ. 445), 
υποστηρίζει ὅτι, δεδομένου ὅτι τό κύριο 
ἐρώτημα εἶναι τό ἄν τό ἐν λόγω όφελος 
παρέχεται ὡς παρεπόμενο τῆς εργασιακής 
σχέσεως, «τό θέμα ἄν ἡ πραγματική λήψη 
γίνεται μετά τήν παύση τῆς εργασίας δέν 
ἔχει σημασία». 

Τέλος, ἡ ἀναιρεσείουσα στην κυρία δίκη 
υποστηρίζει ὅτι ἡ παροχή τῶν ἐν λόγω 
διευκολύνσεων στην οἰκογένεια τῆς 
υπαλλήλου, παρά στην ἴδια τήν υπάλληλο, 
δέν έχει επίσης σημασία, διότι σέ ἀνθρώ
πινο καί οἰκονομικό ἐπίπεδο τά συμφέ
ροντα τῆς υπαλλήλου συμπίπτουν μέ τά 
συμφέροντα τῆς οἰκογενείας της· ὁ γενικός 
εἰσαγγελεύς Warner έχει επίσης τονίσει 
στίς προτάσεις του στην υπόθεση Wor-
ringham (ἀπόφαση τοῦ Δικαστηρίου τῆς 
11ης Μαρτίου 1981, ὑπόθ. 69/80, Συλλογή 
1981, σ. 767 στην σ. 805) ὅτι «ή ἀπονομή 
πάντως τοῦ δικαιώματος τέτοιων παροχών 
στά εξαρτώμενα πρόσωπα μπορεί ορθώς 
κατά τή γνώμη μου νά θεωρηθεί ὡς όφελος 
τοῦ μέλους πού πηγάζει ἀπό τήν εργασία 
του». 
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Ἀφοῦ ἐν συμπεράσματι κατέληξε ὅτι τό ἐν 
λόγω ὄφελος συνιστά αμοιβή κατά τήν 
έννοια τοῦ ἄρθρου 119 τῆς συνθήκης, ή 
ἀναιρεσείουσα στην κυρία δίκη υπο
στηρίζει ὅτι τό ἐν λόγω άρθρο 119 έχει ἀπ̓  
ευθείας εφαρμογή. Θεωρεί ὅτι οἱ ἀρχές πού 
διετύπωσε τό Δικαστήριο στην υπόθεση 
Worringham πρέπει νά εφαρμοσθοῦν στην 
παρούσα υπόθεση, δεδομένου ὅτι ἡ ἀναιρε¬ 
σίβλητος στην κυρία δίκη συνωμολόγησε 
«μιά άμεση καί ταυτόχρονα προφανή διά
κριση καί ὅτι δέν επεδίωξε νά ἰσχυρισθεῖ 
ὅτι ἡ διάκριση δικαιολογείται ἀντικειμε
νικά ἀπό λόγους άλλους έκτός τοῦ 
φύλου»· ἡ άμυνα τῆς συνίστατο ἁπλώς 
στόν Ισχυρισμό ὅτι μιά τέτοια διάκριση 
δέν ἦτο παράνομη λόγω τῆς εξαιρέσεως 
πού περιέχεται στό άρθρο VΙ παράγραφος 
4 τοῦ Sex Discrimination Act. 

β) Ή ὁδηγία 76/207 περί 'ίσης μεταχειρί
σεως 

Ή ἀναιρεσείουσα στην κυρία δίκη ἀνέ
πτυξε τήν 'ίδια επιχειρηματολογία μέ εκείνη 
πού ἀνέπτυξε σχετικά μέ τό άρθρο 119 καί 
τήν ὁδηγία περί ἰσότητος τῶν ἀμοιβῶν. 
Προσπαθεί έτσι νά ἀποδείξει, κατ' ἀρχάς, 
ὅτι οἱ ἐν λόγω εἰδικές διευκολύνσεις, κατά 
τό μέτρο πού δέν ἐμπίπτουν στόν ὁρισμό 
τῆς αμοιβῆς, πρέπει νά εμπίπτουν στον 
ὁρισμό τῶν «ὅρών ἐργασίας» πού προβλέ
πεται στην ἐν λόγω ὁδηγία περί 'ίσης μετα
χειρίσεως, διότι οἱ δύο ὁδηγίες, οἱ όποιες 
ἀναφέρονται στην διάταξη περί παρα
πομπής, καθώς καί ἡ οδηγία περί κοινω
νικής ἀσφαλίσεως συνιστούν λεπτομερή 
καί πλήρη κώδικα πού ἀπαγορεύει τίς δια
κρίσεις ὅσον άφορᾶ ὅλες τίς πλευρές τῆς 
εργασίας. 
'Επί πλέον, επαναλαμβάνει ὅτι τό γεγονός 
ὅτι τά ἐν λόγω ὀφέλη παραχωρούνται σέ 
πρώην υπαλλήλους δέν τά εμποδίζει νά 
ἀποτελούν τμήμα τῶν «ὅρων εργασίας», οἱ 
όποιοι ἀναφέρονται στό άρθρο 5 τῆς ὁδη
γίας περί ἴσης μεταχειρίσεως. Ἐν πάση 
περιπτώσει, πρόκειται γιά ὁλοκληρωμένο 
δικαίωμα πού παραχωρείται στόν 
υπάλληλο κατά τήν διάρκεια τῆς περιόδου 
ἀπασχολήσεως του, καίτοι αυτός δέν 
δύναται νά τό ἀπολαύσει παρά μόνο μετά 
τήν συνταξιοδότηση του. 

Τέλος, ἡ ἀναιρεσείουσα στην κυρία δίκη 
θεωρεί ὅτι ἡ επιχειρηματολογία πού ἀνέ
πτυξε προηγουμένως, ὅσον άφορᾶ τήν 
χορήγηση τῶν ἐν λόγω ὀφελών στίς οικογέ
νειες, Ισχύει «a fortiori», ὅταν προέχουσα 
έννοια εἶναι μάλλον ἡ έννοια «ὅροι εργα
σίας» παρά ἡ ἔννοια «ἀμοιβή». 
Συνεπώς, στην περίπτωση πού οἱ ἐν λόγω 
διευκολύνσεις στίς συγκοινωνίες δέν συ
νιστούν «ἀμοιβή» κατά τήν έννοια τοῦ 
άρθρου 119 τῆς συνθήκης ΕΟΚ καί τῆς 
ὁδηγίας περί ἰσότητος τῶν ἀμοιβών, συ
νιστοῦν ἐν πάση περιπτώσει «ὅρους εργα
σίας» κατά τήν έννοια τῆς ὁδηγίας περί 
'ίσης μεταχειρίσεως. 
Ή ὁδηγία αυτή έχει επίσης «άμεσο ἀποτέ
λεσμα». ΟΙ διατάξεις τῆς εἶναι επαρκώς 
σαφείς καί ακριβείς καί δέν ἀφήνουν στά 
Κράτη μέλη κανένα σημαντικό περιθώριο 
διακριτικής εξουσίας κατά τήν εκτέλεση 
τῶν υποχρεώσεων πού επιβάλλει. Ὑπ̓  αυτές 
τίς προϋποθέσεις, ὁπως ἐτόνισε καί ὁ 
γενικός εἰσαγγελεύς Capotorti, «τά άτομα 
δέν εμποδίζονται νά επικαλοῦνται στην 
κοινοτική έννομη τάξη δικαιώματα βάσει 
τῆς ἴδιας τῆς ὁδηγίας» (ἀπόφαση τῆς 15ης 
'Ιουνίου 1978, 149/77, Defrenne κατά 
Sabena, ECR 1978, σ. 1365). 

"Αν καί σέ καμμία ἀπόφαση τοῦ Δικα
στηρίου δέν ἀναφέρεται σαφώς ὅτι «μία 
ὁδηγία δύναται νά έχει ως άμεσο ἀποτέ
λεσμα μᾶλλον τήν ἀπονομή δικαιωμάτων 
σ̓  ένα άτομο κατά άλλου άτόμου, παρά 
κατά τῆς κυβερνήσεως Κράτους μέλους», ή 
ἀναιρεσείουσα στην κυρία δίκη υπο
στηρίζει ὅτι δέν υπάρχει λόγος ώστε μία 
ὁδηγία νά επιβάλλει υποχρεώσεις μόνο στίς 
κυβερνήσεις τῶν Κρατών μελών, πολύ 
περισσότερο μάλιστα πού σκοπός τῆς ὁδη
γίας εἶναι νά εξασφαλίσει συγχρόνως τήν 
ἐπιβολή τῶν υποχρεώσεων πού ἀφοροῦν 
τήν ἴση μεταχείριση, τόσο στίς κυβερνήσεις 
ὅσο καί στά άτομα. Ἐξ άλλου, δεδομένου 
ὅτι ἡ ἀναιρεσίβλητος στην κυρία δίκη είναι 
100 % θυγατρική μιας εταιρίας, ἡ ὁποία 
συνεστήθη, σύμφωνα μέ τό καταστατικό 
της, προκειμένου νά εξασφαλίσει ἐπί 
ἐθνικοῦ επιπέδου τήν λειτουργία τῶν σιδη
ροδρόμων, πρέπει νά θεωρηθεί ὡς προερχο
μένη ἀπό τήν εθνική κυβέρνηση. 
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Βεβαίως, ἡ προθεσμία εντός τῆς ὁποίας τά 
Κράτη μέλη υποχρεούνται νά συμμορφώ
θοῦν προκειμένου νά λάβουν τά ἀναγκαία 
μέτρα γιά τήν εφαρμογή τῆς ἐν λόγω ὁδη
γίας, δέν εἶχε παρέλθει πρίν ἀπό τόν 
Αύγουστο τοῦ 1978, δηλαδή μετά τήν 
άσκηση τῆς ἀγωγής στην παρούσα υπό
θεση. 'Εν τούτοις, κατά τήν ἀναιρεσείουσα 
στην κυρία δίκη, ἡ διάκριση γιά τήν ὁποία 
παραπονείται δέν συνιστά σαφῶς καί 
ἁπλώς ἀτομική πράξη, ἡ ὁποία έλαβε χώρα 
πρό τῆς ημερομηνίας αυτής, άλλα πράξη 
διαρκή, ἡ ὁποία, ἐξ άλλου, δέν παράγει τά 
αποτελέσματα τῆς παρά κατά τήν ημε
ρομηνία κατά τήν ὁποία θά συνταξιο
δοτηθεί ἡ ἀναιρεσείουσα. Συνεπῶς, τό 
Δικαστήριο πρέπει νά λάβει ὑπ̓  ὅψη του 
τήν έννομη κατάσταση κατά τόν κρίσιμο 
χρόνο, παρά κατά τόν χρόνο τῆς ἀγωγής, 
καθ' ὅσον διαφέρουν. 

Β — Παρατηρήσεις τῆς Ἐπιτροπῆς 

Ἡ 'Επιτροπή ἀφοῦ ἀναφέρεται στόν 
ὁρισμό τῆς «ἀμοιβής» πού διατυπώνεται 
στό άρθρο 119 εδάφιο 2 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ, θεωρεί ὅτι οἰ ειδικές διευκολύνσεις 
στίς συγκοινωνίες πού παρέχονται στους 
μισθωτούς συνιστούν ὀφέλη εἰς εἶδος, τά 
όποια ὁ εργοδότης καταβάλλει άπ' εὐθείας 
στους εργαζομένους. 
Κατ' αυτή, πράγματι, τά ὀφέλη αυτά, πού 
παραχωροῦνται ἀπό έναν εργοδότη στους 
υπαλλήλους του, πρέπει προεχόντως νά 
θεωρηθοῦν ὅτι παραχωροῦνται «λόγω» τῆς 
εργασίας. Κατά δεύτερο, οἱ ἐν λόγω ειδικές 
διευκολύνσεις στίς συγκοινωνίες, των 
ὁποιων ἀπολαύει καί ἡ οικογένεια τοῦ 
μισθωτοῦ, ἀντιπροσωπεύουν ἐν τούτοις 
ὀφέλη εἰς είδος πού χορηγεί ἀπ̓  ευθείας ὁ 
εργοδότης στον εργαζόμενο λόγω τῆς εργα
σίας αὐτοῦ τοῦ τελευταίου. Κατά τρίτο, τό 
γεγονός ὅτι τά ἐν λόγω οφέλη ἐκτείνονται 
πέραν τῆς ἐνεργοῦ δράσεως τοῦ συνταξιο
δοτουμένου μισθωτοῦ, δέν ἀναιρεί τό 
γεγονός ὅτι τά ελάμβανε λόγω τῆς εργα
σίας του, ἐφ̓  ὅσον δυσκόλως δύνανται νά 
έχουν χορηγηθεῖ «λόγω τῆς συνταξιοδοτή
σεως». Κατά συνέπεια, πρέπει νά γίνει 
δεκτό, κατά τήν 'Επιτροπή, ὅτι «ή ἀρχή τῆς 
ἰσότητος τῶν ἀμοιβῶν εκτείνεται στίς 

εἰδικές διευκολύνσεις στίς συγκοινωνίες 
πού παρέχονται στον σύζυγο καί στά συ
ντηρούμενα τέκνα τῶν μισθωτών μετά τήν 
συνταξιοδότηση τους. 

Στηριζομένη στην ἀπόφαση τῆς 8ης 'Απρι
λίου 1976 (Defrenne, ὑπόθ. 43/75, ECR 
1976, σ. 455), ἡ 'Επιτροπή υποστηρίζει ὅτι 
«οἱ μισθωτοί δύνανται νά επικαλούνται 
αυτήν τήν ἀρχή τῆς ἰσότητος τῶν ἀμοιβών 
κατά τῶν εργοδοτών τους ἐνώπιον τῶν 
εθνικών δικαστηρίων βάσει τοῦ ἀμεσου 
ἀποτελέσματος τοῦ ἄρθρου 119». 

Τέλος, ἡ 'Επιτροπή φρονεῖ ὅτι, κατά τό 
μέτρο πού έχουν έρεισμα τά ἐπιχειρήματά 
της, ούτε ἡ ὁδηγία 75/117 ὄοτε ἡ ὁδηγία 
76/207 ἐφαρμόζονται στην προκειμένη υπό
θεση. 

Κατά συνέπεια, προτείνει νά δοθεί ἡ ἀκό
λουθη ἀπάντηση στά ἐρωτήματα πού έθεσε 
τό House of Lords: 

«Οἱ ειδικές διευκολύνσεις στίς συγκοινω
νίες, τῶν ὁποίων ἀπολαύουν οἱ σύζυγοι καί 
τά συντηρούμενα τέκνα τῶν μισθωτών, 
μετά τήν συνταξιοδότηση τους, συνιστούν 
"ἀμοιβή" κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 119 
εδάφιο 2 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. Συνεπώς, 
δύναται νά γίνει σχετικώς επίκληση τοῦ 
άρθρου 119 ενώπιον τῶν ἐθνικών δικα
στηρίων.» 

Γ — Παρατηρήσεις τῆς ἀναιρεσιβλήτον 

Ἡ ἀναιρεσβολητος στην κυρία οίκη υπο
στηρίζει κατ' ἀρχήν ὅτι οἱ εἰδικές διευκο
λύνσεις στίς συγκοινωνίες, γιά τις όποιες 
πρόκειται, δέν συνιστοῦν «ἀμοιβή» κατά 
τήν έννοια τοῦ ὅρου αὐτοῦ, ὅπως ὁρίζεται 
στό άρθρο 119 τῆς συνθήκης ΕΟΚ καί στό 
άρθρο 1 τῆς ὁδηγίας τοῦ Συμβουλίου 
75/117 καί ὅτι, κατά συνέπεια, ἡ ἐπικαλού
μενη διάκριση δέν συνιστᾶ παράβαση τῶν 
δύο αυτών κειμένων. Πράγματι, κατά τήν 
ἀναιρεσίβλητο, οἱ διευκολύνσεις αυτές δέν 
συνιστοῦν οὔτε «χρηματικό όφελος» οὔτε 
«άλλο όφελος εἰς είδος πού ὁ ἐργαζόμενος 
λαμβάνει ἀπό τόν ἐργοδότη του λόγω τῆς 
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εργασίας του», διότι, κατά πρώτο, συ
νιστοῦν παραχώρηση τῆς BREL καί δέν 
χορηγοῦνται δυνάμει συμφωνίας μεταξύ 
ἐργοδότου καί ἐργαζομένου καί, κατά δεύ
τερο, δέν εἶναι δυνατή ἡ ἀποτίμηση τους 
εἰς χρήμα. Κατά μείζονα λόγο, ἡ ἀπολαβή 
ἀπό έναν συνταξιοῦχο τῶν ἐν λόγω διευκο
λύνσεων δεικνύει ὅτι ἡ χορήγηση τους μετά 
τήν παύση τῆς δραστηριότητος ἀποτελεί 
τμῆμα τῆς παροχής πού ένας ἐργοδότης 
χορηγεί ἑκουσίως κατά τήν διάρκεια τῆς 
συνταξιοδοτήσεως τοῦ ἐν λόγω υπαλλήλου 
καί, συνεπώς, δέν ἀποτελεί τμήμα «τῆς 
ἀμοιβής» πού αυτός λαμβάνει κατά τήν 
διάρκεια τῶν ετῶν πού ἐργάζεται. 

Ή ἀναιρεσίβλητος υποστηρίζει, επίσης, ὅτι 
οἱ ἐν λόγω διευκολύνσεις δέν συνιστοῦν 
οὔτε «ὅρους εργασίας» κατά τήν έννοια 
τοῦ ἄρθρου 1 τῆς ὁδηγίας τοῦ Συμβουλίου 
76/207. 

Ἄν καί — κατά τήν ἀναιρεσίβλητο — είναι 
ἀναντίρρητο ὅτι ἡ παροχή τῶν ειδικῶν 
διευκολύνσεων στίς συγκοινωνίες συν
δέεται μέ θέματα προσβάσεως στην ἀπα
σχόληση, προαγωγής ἡ επαγγελματικής 
καταρτίσεως καί ὅτι, συνεπῶς, οἱ ἐν λόγω 
διευκολύνσεις ἀποτελούν τμήμα τῶν «ὅρων 
εργασίας» τοῦ υπαλλήλου, ἡ ἔκφραση αὐτη 
πρέπει νά ερμηνευθεί ὑπό τήν έννοια ὅτι 
«οἱ ἐν λόγω ὅροι πρέπει νά έχουν σχέση μέ 
τήν εργασία πού κανονικά εκτελεί ὁ 
υπάλληλος». Στό πλαίσιο αυτό, ἡ παροχή 
δωρεάν μεταφορᾶς μεταξύ τοῦ τόπου εργα
σίας τοῦ υπαλλήλου καί τῆς κατοικίας του 
συνιστᾶ «ὅρο εργασίας». 'Αντιθέτως, μία 
ενδεχομένη διάκριση ὡς πρός τήν 
χορήγηση άλλων ὀφελών στίς μετακινήσεις 
δέν ἀποτελεί διάκριση ὅσον άφορᾶ τους 
«ὅρους εργασίας» ενός υπαλλήλου, άλλα 
μόνο διάκριση πού άφορᾶ τίς διευκολύν
σεις πού παρέχει ἐργοδότης σέ υπάλληλο 
έκτός τοῦ πλαισίου τῆς εργασιακής σχέ
σεως. Ἐν πάση περιπτώσει, καμμία διά
κριση δέν εἶναι δυνατή βάσει τῶν «ὅρων 
εργασίας» ἑνός υπαλλήλου μετά τή συντα
ξιοδότηση του, δεδομένου ὅτι δέν είναι 
δυνατό να γίνεται λόγος περί «όρων ἐργα
σίας» ὅταν δέν εργάζεται πλέον ὁ 
υπάλληλος. 

Ἐν ὄψει τῶν ἀπαντήσεων πού δίδονται στό 
ερώτημα 1 στοιχεῖα α, β καί γ, τό ερώτημα 
2 δέν τίθεται, άλλα ἀκόμη κι ἄν ή 
ἀπάντηση στά ἐν λόγω ἐρωτήματα ήταν 
καταφατική, ἡ ἀναιρεσίβλητος υποστηρίζει 
ἐπικουρικώς ὅτι οὔτε τό άρθρο 119, οὔτε 
ἑκατέρα τῶν ὁδηγιών εφαρμόζεται ἀπ̓  
εὐθείας στά Κράτη μέλη, κατά τρόπο ώστε 
νά ἀπονέμουν στά άτομα κοινοτικά δικαιώ
ματα, τά όποια ὀφείλουν νά προστατεύουν 
τά ἐθνικά δικαστήρια ὑπό τίς περιστάσεις 
πού περιγράφονται στην διάταξη περί 
παραπομπής. 

Ἐν συμπεράσματι, ἡ ἀναιρεσίβλητος προ
τείνει νά δοθοῦν οἱ ἀκόλουθες ἀπαντήσεις 
στά ερωτήματα πού υπεβλήθησαν στό 
Δικαστήριο: 

«1) Τό γεγονός ὅτι εργοδότης παρέχει 
(χωρίς νά ὑποχρεοῦται πρός τοῦτο 
συμβατικῶς) εἰδικές διευκολύνσεις στίς 
συγκοινωνίες, τῶν ὁποίων ἀπολαύουν 
πρώην υπάλληλοι του ἀφοῦ συνταξιο
δοτηθοῦν καί οἱ ὁποιες ἐνέχουν διά
κριση εἰς βάρος θηλέων πρώην 
υπαλλήλων, δέν εἶναι ἀντίθετο πρός τό 
άρθρο 119 τῆς συνθήκης ΕΟΚ ἡ προς 
τίς ὁδηγίες τοῦ Συμβουλίου 
75/117/ΕΟΚ ἡ 76/207/ΕΟΚ. 

2) Ὑπό τίς συνθήκες αυτές, τό ερώτημα 2 
δέν ἀνακύπτει.» 

Α — Παρατηρήσεις νῆς βρετανικῆς 
κυβερνήσεως 

"Οσον ἀφορᾶ τήν φύση τῶν ἐν λόγω διευ
κολύνσεων, ἡ βρετανική κυβέρνηση υπο
στηρίζει ὅτι θά ἠδύνατο ἡ BREL ἀνά πάσα 
στιγμή νά τίς τροποποιήσει ἡ νά τίς 
καταργήσει, τονίζει όμως ὅτι στην πρα
κτική αυτό θά ήταν δυσχερές καί θά ἀπαι-
τοῦσε προηγούμενες συζητήσεις μέ τά 
ενδιαφερόμενα συνδικάτα. Σημειώνει 
ἐπίσης ὅτι οἱ γυναίκες ἐπωφελοῦνται τῶν 
διευκολύνσεων περισσότερο ἀπό ὅ,τι οἱ 
άνδρες, ἐφ̓  ὅσον συνταξιοδοτοῦνται 5 έτη 
πρίν ἀπό αυτούς. 
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'Εν συνεχεία ἡ βρετανική κυβέρνηση εξε
τάζει διαδοχικώς τίς τρεις διατάξεις πού 
ἀναφέρονται στά ερωτήματα τοῦ House of 
Lords. 

Τό ἄρθρο 119 

Τó ἐν λόγω άρθρο συνεπάγεται ὅτι άνδρες 
καί γυναίκες πρέπει νά λαμβάνουν 'ίση 
ἀμοιβή γιά 'ίση εργασία. Κατά τή βρετα
νική κυβέρνηση, τό κριτήριο πού ἐπιτρέπει 
νά διαπιστωθεί ἄν υπάρχει παράνομη διά
κριση βασιζομενη στό φύλο, εἶναι· τό ἄν ή 
σχέση μεταξύ ἀμοιβής, ἀφ̓  ἑνός, καί ἐργα
σίας ἡ ἀξίας τῆς εργασίας ἀφ̓  έτερου, εἶναι 
διαφορετική λόγω τοῦ φύλου τοῦ ἐργαζο
μένου. Ή φύση ὅμως τῶν διευκολύνσεων 
γιά τίς όποιες πρόκειται εἶναι τέτοια, ώστε 
οὔτε τό κόστος τους οὔτε ἡ ἀξία τους δύ
νανται νά συγκριθοῦν μέ τό ποσό ἡ μέ τήν 
αξία τῆς εργασίας πού ἐξετελέσθη, προκει
μένου νά χορηγηθοῦν αυτές σέ άρρενες καί 
θήλεις υπαλλήλους. Βεβαίως, θά ήταν 
δυνατό νά λεχθεί ὅτι οἱ ἐν λόγω διευκολύν
σεις ἀπορρέουν ἀπό τήν εργασιακή σχέση 
καί ὅτι χωρίς αυτή δέν θά παρεχωροῦντο, 
ἀλλα, «ἐφ̓  σ̠ον τό όφελος δέν ἀνάγεται 
στην εργασιακή σχέση, δέν δύναται νά 
γίνει επίκληση τοῦ ἄρθρου 119». 'Επί 
πλέον, καί ἐν πάση περιπτώσει, οἱ διευκο
λύνσεις αὐτές, πού παρέχονται μετά τήν 
συνταξιοδότηση, δέν εμπίπτουν ουδόλως 
στό πεδίο ἐφαρμογής τοῦ ἄρθρου 119, τό 
ὁποῖο δέν αποβλέπει παρά στό νά επη
ρεάσει έννομες σχέσεις καί δέν ἐπιδιώκει 
νά καλύψει χαριστικές πράξεις τοῦ εργο
δότη. 

Ὅσον άφορᾶ τήν ἀπ̓  ευθείας εφαρμογή 
τοῦ ἄρθρου 119, ἡ βρετανική κυβέρνηση 
στηρίζεται στην ἀπόφαση τῆς 31ης Μαρ
τίου 1981 (Jenkins, ὑπόθ. 96/80, Συλλογή 
1981, σ. 926), γιά νά υποστηρίξει ὅτι, 
ἀκόμη κι ἄν ἡ διευκόλυνση τῆς δωρεάν 
μετακινήσεως μετά τήν συνταξιοδότηση 
συνιστοῦν ἀμοιβή κατά τήν ἔννοια τοῦ 
άρθρου 119, οἱ διατάξεις τοῦ ἄρθρου αὐτοῦ 
δέν δύνανται νά έχουν ἀπ̓  ευθείας εφαρ
μογή, «χωρίς τήν βοήθεια εθνικών ἡ κοινο
τικῶν μέτρων, τά όποια ἐπιτρέπουν τήν επί
λυση ζητημάτων πού ἀνακύπτουν ἀπό τόν 
τρόπο πού ἀντιμετωπίζεται ἡ διαφορά των 

ηλικιών συνταξιοδοτήσεως καί οἱ βιοτικές 
προσδοκίες, πού επηρεάζουν άμεσα τό 
κόστος τοῦ ὁφέλους γιά τόν εργοδότη καί 
τήν ἀξία του γιά τόν υπάλληλο». 

Τό άρθρο 1 τῆς ὁδηγίας τοῦ Συμβουλίου 
75/117 

Βασιζόμενη καί πάλι στην ἀπόφαση Jen
kins, ἡ ὁποία ἀνεφέρθη ἀνωτέρω, ἡ βρετα
νική κυβέρνηση υποστηρίζει ὅτι κατά τό 
μέτρο πού τό ἐν λόγω όφελος δέν συνιστά 
ἀμοιβή κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 119 — 
ἰσχυρισμό πού προσεπάθησε νά ἀποδείξει 
ἀνωτέρω — ἡ ὁδηγία 75/117 δέν έχει 
«καμμία σχέση μέ τήν ὑπό κρίση υπό
θεση». 

Ἐν τούτοις, ἄν τό ἐν λόγω όφελος εθεω
ρείτο ὡς ἀμοιβή κατά τήν έννοια τοῦ 
άρθρου 119 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, «θά ἠδύ¬ 
νατο νά τεθεῖ θεωρητικά ένα θέμα ὡς πρός 
τό ἀποτέλεσμα τῆς ὁδηγίας». Ἐπ̓  αὐτοῦ 
τοῦ σημείου, τό Ἡνωμένο Βασίλειο επιση
μαίνει στό Δικαστήριο «ὅτι δέν θεωρεί ὅτι 
οἱ ὁδηγίες αυτές έχουν ὡς ἀποτέλεσμα νά 
επιβάλλουν υποχρεώσεις στά άτομα. Οἱ 
ὁδηγίες δέν ἀπευθύνονται παρά μόνον στά 
Κράτη μέλη καί έχουν ὡς σκοπό νά ἐπιβάλ
λουν υποχρεώσεις μόνο στά κράτη αυτά». 
'Επί πλέον, τό πρώτο άρθρο τῆς ὁδηγίας 
75/117 δέν περιλαμβάνει καμμία διάταξη 
ικανή νά ἀπονέμει δικαιώματα ἡ νά επι
βάλλει υποχρεώσεις στά άτομα, ἐφ̓  ὅσον 
οὔτε κἄν ἀναφέρεται στά ὀφέλη πού συν
δέονται μέ τήν ἀποχώρηση ἀπό τήν υπη
ρεσία καί δέν παρέχει καμμία ένδειξη ὡς 
πρός τόν τρόπο πού εἶναι δυνατό νά δια
πιστωθεῖ τό πώς ἐφαρμόζεται στά ἐν λόγω 
θέματα. Τέλος, εἶναι προφανές ὅτι τά 
άτομα δέν δύνανται νά επικαλεσθούν τίς 
ὁδηγίες «ὡς έχουσες ὁριζόντιο ἀποτέ
λεσμα, κατά τρόπο ὥστε νά γεννούν inter 
se δικαστικώς ἐπιδιώξιμα δικαιώματα». 

Τό άρθρο 1 τῆς ὁδηγίας τοῦ Συμβουλίου 
76/217 

Ή κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου 
θεωρεί ὅτι ἡ ἐν λόγω ὁδηγία δέν άφορα τήν 
νομιμότητα τῆς παροχής τῶν διευκολύν
σεων τῆς δωρεάν μετακινήσεως μετά τήν 
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συνταξιοδότηση, διότι, μεταξύ τῶν 
θεμάτων στά όποια ἀναφέρεται τό πρώτο 
άρθρο τῆς ὁδηγίας αυτής, τό μόνο πού, 
κατά τρόπο ἀντιληπτό, θά ἠδύνατο νά 
θεωρηθεί κατάλληλο, εἶναι ἡ κοινωνική 
ἀσφάλιση, ἀλλα, δεδομένου ὅτι τά θέματα 
τῆς κοινωνικής ἀσφαλίσεως δέν περιλαμβά
νονται στην ὁδηγία, οἱ διευκολύνσεις γιά 
τίς όποιες πρόκειται δέν εμπίπτουν στό 
πεδίο ἐφαρμογής τῆς ἐν λόγω ὁδηγίας. 
Γιά τους 'ίδιους λόγους μέ εκείνους πού 
προέβαλε ὅσον ἀφορᾶ την ὁδηγία 75/117, ή 
κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου υπο
στηρίζει ὅτι οὔτε καί ἡ ὁδηγία 76/207 'έχει 
άμεσο ἀποτέλεσμα, πολύ περισσότερο διότι 
ἀπό τό άρθρο 5 «διαφαίνεται σαφώς ὅτι 
έχει προβλεφθεί μία λεπτομερής νομοθεσία, 
προκειμένου νά θέσει σέ ἰσχύ τήν γενική 
αρχή στήν ὁποία ἀναφέρεται ἡ ὁδηγία». 'Εξ 
άλλου, δεδομένου ὅτι ἡ ἀποκλειστική προ¬ 
θεσμία πού καθώρισε τό άρθρο 9 παρά
γραφος 1 τῆς ἐν λόγω ὁδηγίας παρήλθε 
στίς 12 Αυγούστου 1978, δηλαδή μετά τήν 
κίνηση τῆς διαδικασίας στην ὑπό κρίση υπό
θεση, «κανένα θέμα εφαρμογής τῆς ὁδη
γίας αυτής δέν δύναται νά ἀνακύψει στην 
παρούσα υπόθεση». 
Κατά συνέπεια, ἡ κυβέρνηση τοῦ Ἡνω
μένου Βασιλείου 'έχει τή γνώμη ὅτι πρέπει 
νά δοθούν οἱ ἀκόλουθες ἀπαντήσεις στά 
ερωτήματα πού υπέβαλε τό House of Lords: 
«1) Οἱ διευκολύνσεις στίς συγκοινωνίες 

πού παραχωρεί ἑκουσίως ὁ εργοδότης 
στούς υπαλλήλους του μετά τήν συντα
ξιοδότηση τους δέν ἀποτελούν ἀμοιβή 
κατά τήν ἔννοια τοῦ ἄρθρου 119 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, ἀλλά καί ἄν ἀπετέ¬ 

λουν ἀμοιβή, μία διάκριση μέ βάση τό 
φύλο, ὅσον άφορᾶ τήν παροχή των 
διευκολύνσεων αὐτών, δέν γεννά δικαιώ
ματα, τά όποια ένας Ιδιώτης δύναται 
νά επικαλεσθεί κατά τοῦ εργοδότου 
του ἤ τοῦ πρώην εργοδότου του. 

2) Οἱ ἐν λόγω διευκολύνσεις δέν ἐμπί
πτουν στό πεδίο εφαρμογής τῶν διατά
ξεων τοῦ πρώτου ἄρθρου τῆς ὁδηγίας 
τοῦ Συμβουλίου 75/117/ΕΟΚ ἡ τοῦ 
πρώτου ἄρθρου τῆς οδηγίας τοῦ Συμ
βουλίου 76/207/ΕΟΚ, άλλά καί ἄν ενέ
πιπταν, τά άρθρα αυτά δέν γεννοῦν 
δικαιώματα, τά ὁποια ένας ιδιώτης 
δύναται νά ἐπικαλεσθεί κατά τοῦ ἐργο
δότου του ἡ τοῦ πρώην εργοδότου 
του.» 

III — Προφορική διαδικασία 

Ή ἀναιρεσείουσα στην κυρία δίκη, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν C . Carr, Barrister, 
Lincoln's Inn, ἡ ἀναιρεσίβλητος στην κυρία 
δίκη εκπροσωπούμενη ἀπό τόν Α. Scrivener 
QC, Gray's Inn, τό 'Ηνωμένο Βασίλειο, 
εκπροσωπούμενο ἀπό τόν Ρ. Scott QC, 
Middle Temple καί ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούμενη ἀπό 
τόν J. Forman, ἀνέπτυξαν προφορικώς τίς 
παρατηρήσεις τους καί ἀπήντησαν στά 
ερωτήματα πού ἔθεσε τό Δικαστήριο, στην 
συνεδρίαση τῆς 7ης 'Οκτωβρίου 1981. 

'Ο γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά
σεις του στήν συνεδρίαση τῆς 8ης Δεκεμ
βρίου 1981. 

Σκεπτικό 

1 Μέ διάταξη τῆς 19ης Ἰανουαρίου 1981, ἡ ὁποία περιήλθε στό Δικαστήριο στίς 
22 'Ιανουαρίου 1981, τό House of Lords υπέβαλε, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 177 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, δύο προδικαστικά ερωτήματα ως πρός τήν ἑρμηνεία τοῦ άρθρου 
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119 τῆς συνθήκης, τοῦ ἄρθρου 1 τῆς οδηγίας 75/117 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 10ης 
Φεβρουαρίου 1975, περί προσεγγίσεως τῶν νομοθεσιών τῶν Κρατών μελών πού 
αφορούν την εφαρμογή τῆς άρχης τῆς ίσότητος τῶν αμοιβών μεταξύ εργαζο
μένων ανδρών καί γυναικών (ΕΕ είδ. 'έκΟ,, 05/002, σ. 42) καί τοῦ ἄρθρου 1 της 
οδηγίας 76/206 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 9ης Φεβρουαρίου 1976, περί τῆς εφαρμογής 
της άρχης τῆς ίσης μεταχειρίσεως ανδρών καί γυναικών, οσον άφορα τήν πρό
σβαση σέ απασχόληση, τήν επαγγελματική εκπαίδευση καί προώθηση καί τίς 
συνθήκες εργασίας (ΕΕ είδ. εκδ. 05/002, σ. 70). 

2 Τά ἐν λόγω ερωτήματα ανέκυψαν στό πλαίσιο διαφοράς μεταξύ τῆς «British Rail 
Engineering Limited», έφ' έξης BREL, θυγατρικής εταιρίας τοῦ «British Railways 
Board», όργανισμοϋ, ô όποιος συνεστήθη μέ τό «Transport Act» τοῦ 1962 καί 
ανέλαβε τήν διαχείριση τῶν σιδηροδρόμων στην Μεγάλη Βρετανία, καί 
υπαλλήλου τῆς ως άνω εταιρίας, σχετικά μέ μία διάκριση είς βάρος τῶν θηλέων 
υπαλλήλων στίς όποιες, μετά τήν συνταξιοδότηση τους, δέν παρέχονται πλέον οἱ 
ειδικές διευκολύνσεις στίς συγκοινωνίες γιά τους συζύγους καί τά συντηρού
μενα τέκνα τους, ἐνῶ οἱ άρρενες υπάλληλοι ἐξακολουθοῦν νά ἀπολαύουν τῶν 
ἀνωτέρω διευκολύνσεων. 

3 Τό House of Lords, ενώπιον τοῦ ὁποίου προεβλήθη ὁ ισχυρισμός ὅτι ἡ διάκριση 
αυτή εἶναι ἀντίθετη πρός τό άρθρο 119 καί τίς ὁδηγίες εφαρμογῆς του, υπέβαλε 
στό Δικαστήριο τά δύο ἀκόλουθα ερωτήματα: 

«1. Τό γεγονός ὅτι ένας εργοδότης παρέχει (χωρίς ἐν τούτοις νά ὑποχρεοῦται 
προς τοῦτο συμβατικῶς) ειδικές διευκολύνσεις στίς συγκοινωνίες, τῶν 
ὁποίων ἀπολαύουν οἱ πρώην υπάλληλοι ἀφοῦ συνταξιοδοτηθοῦν καί οί 
ὁποίες ενέχουν διάκριση εἰς βάρος θηλέων πρώην υπαλλήλων κατά τόν ἀνω
τέρω περιγραφόμενο τρόπο, εἶναι ἀντίθετο πρός: 
(α) τό άρθρο 119 τῆς συνθήκης ΕΟΚ; 
(β) τό άρθρο 1 τῆς ὁδηγίας τοῦ Συμβουλίου 75/117/ΕΟΚ; 
(γ) τό άρθρο 1 τῆς ὁδηγίας τοῦ Συμβουλίου 76/207/ΕΟΚ; 

2. Σέ περίπτωση πού ἡ ἀπάντηση στά ερωτήματα 1(α), 1(β) ἡ 1(γ) εἶναι κατα
φατική, μήπως τό άρθρο 119 ἡ ἡ μία ἡ ἡ άλλη ἀπό τίς προαναφερθείσες 
ὁδηγίες έχουν ἀπ' ευθείας εφαρμογή στά Κράτη μέλη, οὕτως ώστε νά ἀπονέ
μουν στους πολίτες κοινοτικά δικαιώματα, τά όποια τά εθνικά δικαιοδοτικά 
όργανα ὑποχρεοῦνται νά προστατεύουν ὑπό τίς προαναφερθείσες 
συνθῆκες;» 
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'Επί τοῦ πρώτου ερωτήματος 

4 Προκειμένου νά δοθεί στό πρῶτο ἐρώτημα ἡ προσήκουσα ἀπάντηση, πρέπει 
κατ' ἀρχήν νά διερευνηθεί ἡ νομική φύση τῶν επιδίκων στην παροῦσα υπόθεση 
ειδικών διευκολύνσεων στίς συγκοινωνίες, τίς όποιες παρέχει ὁ εργοδότης, ἄν 
καί δέν υποχρεοῦται πρός τοῦτο συμβατικῶς. 

5 Πρέπει ἐν προκειμένω νά σημειωθεί ὅτι τό Δικαστήριο στην ἀπόφαση τῆς 
25ης Μαΐου 1971 (Defrenne, 80/70, ECR 1971, σ. 451) εδέχθη ὅτι τό δεύτερο 
εδάφιο τοῦ ἄρθρου 119 περιλαμβάνει στην έννοια τῆς ἀμοιβής ὅλα τά ὀφέλη, σέ 
χρῆμα ἤ σέ είδος, τωρινά ἡ μελλοντικά, ἀρκεί νά καταβάλλονται, έστω καί 
εμμέσως, ἀπό τόν εργοδότη στον ἐργαζόμενο λόγω τῆς εργασίας τοῦ τελευταίου. 

6 Ἀπό τήν ἀπόφαση περί παραπομπής προκύπτει ὅτι οἱ άρρενες υπάλληλοι μιᾶς 
επιχειρήσεως μεταφορῶν, ὅταν παύσουν νά εργάζονται λόγω καταλήψεως ὑπό 
τοῦ ὁρίου ηλικίας συνταξιοδοτήσεως, εξακολουθοῦν νά ἀπολαύουν τῶν ειδικών 
διευκολύνσεων στίς συγκοινωνίες, οἱ 'ίδιοι, ἡ σύζυγος καί τά συντηρούμενα 
τέκνα τους. 

7 Οἱ ἐν λόγω διευκολύνσεις εμφανίζουν τό χαρακτηριστικό ὅτι παρέχονται εἰς 
εἶδος ἀπό τόν εργοδότη στόν συνταξιοῦχο ἡ στους ἕλκοντες ἐξ αὐτοῦ δικαίωμα, 
ἀμέσως ἤ εμμέσως λόγω τῆς εργασίας του. 

8 Ἐξ άλλου, ἀπό μία επιστολή πού ἀπηύθυνε ἡ British Railways Board στά συνδι
κάτα στίς 4 Δεκεμβρίου 1975 προκύπτει ὅτι οἱ παρεχόμενες μετά τήν συνταξιο
δότηση διευκολύνσεις στίς συγκοινωνίες πρέπει νά θεωρηθούν ὡς χρονική επέ
κταση τῶν παρεχομένων κατά τήν διάρκεια τῆς εργασιακής σχέσεως διευκολύν
σεων. 

9 Ἀπό τίς ἀνωτέρω σκέψεις προκύπτει ὅτι οἱ διευκολύνσεις στίς σιδηροδρομικές 
συγκοινωνίες, ὅπως αὐτές πού ἀναφέρει τό εθνικό δικαστήριο, συγκεντρώνουν 
τά κριτήρια, τά όποια ἐπιτρέπουν νά χαρακτηρισθοῦν ὡς ἀμοιβή κατά τήν 
έννοια τοῦ ἄρθρου 119 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. 

369 



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ 9. 2. 1982 — ΥΠΟΘΕΣΗ 12/81 

10 Τό επιχείρημα κατά τό όποιο οἱ ἐν λόγω διευκολύνσεις δέν συνδέονται μέ συμ
βατική υποχρέωση δέν εἶναι ἀποφασιστικό. Ή νομική φύση τῶν ἐν λόγω διευκο
λύνσεων δέν ενδιαφέρει γιά τήν εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 119, ὑπό τήν προϋπόθεση 
ὅτι οἱ διευκολύνσεις αυτές παρέχονται λόγω τῆς εργασίας. 

1 1 Ἐκ τῶν ἀνωτέρω προκύπτει ὅτι τό γεγονός ὅτι ένας εργοδότης παρέχει, χωρίς νά 
ὑποχρεοῦται πρός τοῦτο συμβατικῶς, εἰδικές διευκολύνσεις στίς συγκοινωνίες 
στους άρρενες πρώην υπαλλήλους του, οἱ όποιοι έχουν συνταξιοδοτηθεί, συ
νιστά κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 119 διάκριση εἰς βάρος τῶν θηλέων πρώην 
υπαλλήλων, στίς όποιες δέν παρέχονται οἱ ἴδιες διευκολύνσεις. 

12 Ἐν ὄψει τῆς δοθείσης στό άρθρο 119 τῆς συνθήκης ΕΟΚ ερμηνείας, ἡ ὁποία 
μόνη ἀρκεῖ ως ἀπάντηση στό ερώτημα πού υπέβαλε ὁ ἐθνικός δικαστής, 
παρέλκει ἡ εξέταση τῶν στοιχείων β καί γ τοῦ πρώτου ερωτήματος, μέ τά όποια 
τίθεται τό 'ίδιο ἐρώτημα σέ σχέση μέ τό άρθρο 1 τῆς ὁδηγίας 75/117 καί τό 
άρθρο 1 τῆς ὁδηγίας 76/207. 

Ἐπί τοῦ δευτέρου ερωτήματος 

1 3 Δεδομένου ὅτι στό ερώτημα 1 (α) εδόθη καταφατική ἀπάντηση, τίθεται τό πρό
βλημα τῆς ἀπ' ευθείας εφαρμογής τοῦ ἄρθρου 119 στά Κράτη μέλη καί των 
δικαιωμάτων, τά όποια δύνανται νά επικαλεσθοῦν οἱ πολίτες ενώπιον τῶν 
εθνικῶν δικαστηρίων, βάσει τῆς ἐν λόγω διατάξεως. 

1 4 Στην ἀπόφαση τῆς 31ης Μαρτίου 1981 (Jenkins, 96/80, Συλλογή 1981, σ. 926, 
σκέψη 17), τό Δικαστήριο έκρινε ὅτι τό άρθρο 119 τῆς συνθήκης εφαρμόζεται 
ἀπ' ευθείας σέ ὅλες τίς μορφές διακρίσεως πού δύνανται νά διαπιστωθοῦν μέ 
τήν βοήθεια μόνο τῶν κριτηρίων τῆς όμοιας εργασίας καί τῆς ἰσότητος των 
ἀμοιβῶν πού περιέχει ἡ διάταξη αὐτή, χωρίς γιά τήν εφαρμογή αὐτῶν τῶν κρι
τηρίων νά εἶναι ἀναγκαία κοινοτικά ἡ εθνικά μέτρα πού νά τά προσδιορίζουν 
ειδικότερα. 

15 Οἱ διατάξεις τοῦ ἄρθρου 119 τῆς συνθήκης εφαρμόζονται ἀπ' ευθείας στην 
περίπτωση κατά τήν ὁποία ὁ εθνικός δικαστής δύναται νά διαπιστώσει, χρησι-
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μοποιώντας τά κριτήρια τῆς όμοιας εργασίας καί τῆς ἰσότητος τῶν ἀμοιβών, 
χωρίς την παρεμβολή κοινοτικών ἡ εθνικῶν μέτρων, ὅτι ἡ παροχή εἰδικῶν διευ
κολύνσεων στίς συγκοινωνίες μόνο στους συνταξιοδοτηθέντες άρρενες υπαλλή
λους ενέχει διάκριση στηριζομένη στην διαφορά τοῦ φύλου. 

Ἐπί τῶν δικαστικών εξόδων 

16 Τά ἔξοδα στά όποια υπεβλήθησαν ἡ Ἐπιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καί 
ή κυβέρνηση τοῦ Ηνωμένου Βασιλείου τῆς Μεγάλης Βρετανίας καί τῆς Βορείου 
'Ιρλανδίας, οἱ ὁποῖες κατέθεσαν παρατηρήσεις στό Δικαστήριο, δέν ἀποδίδονται. 
Δεδομένου ὅτι ἡ παρούσα διαδικασία έχει ὡς πρός τους διαδίκους τῆς κυρίας 
δίκης τόν χαρακτήρα παρεμπίπτοντος, πού ἀνέκυψε ἐνώπιον τοῦ ἐθνικοῦ δικα
στηρίου, σ' αυτό εναπόκειται νά ἀποφασίσει γιά τά δικαστικά έξοδα. 

Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

ἀποφαίνεται: 

1) Τό γεγονός ὅτι ἕνας ἐργοδότης παρέχει, χωρίς νά ὑποχρεοῦται πρός τοῦτο 
συμβατικῶς, ειδικές διευκολύνσεις στίς συγκοινωνίες στούς ἄρρενες 
πρώην υπαλλήλους του, οἱ όποιοι έχουν συνταξιοδοτηθεί, συνιστᾶ κατά 
τήν ἔννοια τοῦ ἄρθρου 119 διάκριση εἰς βάρος τῶν θηλέων πρώην 
υπαλλήλων, στίς όποιες δέν παρέχονται οἱ ίδιες διευκολύνσεις. 

2) Οἱ διατάξεις τοῦ ἄρθρου 119 τῆς συνθήκης ἐφαρμόζονται ἀπ' ευθείας 
στην περίπτωση κατά τήν ὁποία ὁ εθνικός δικαστής δύναται νά δια
πιστώσει, χρησιμοποιώντας τά κριτήρια τῆς ὁμοίας εργασίας καί τῆς 
ἰσότητος τῶν ἀμοιβών χωρίς τήν παρεμβολή κοινοτικών ἡ ἐθνικών 
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μέτρων, ὅτι ἡ παροχή εἰδικών διευκολύνσεων στίς συγκοινωνίες μόνο 
στους συνταξιοδοτηθέντες άρρενες υπαλλήλους ενέχει διάκριση στηριζο
μένη στην διαφορά τοῦ φύλου. 

Bosco Touffait Due Pescatore Mackenzie Stuart 

O'Keeffe Koopmans Χλωρός Grévisse 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στίς 9 Φεβρουαρίου 
1982. 
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Κύριε πρόεδρε, 
κύριοι δικαστές, 

Στήν ἀφετηρία τῆς ὑπό κρίση υποθέσεως 
12/81 ευρίσκεται ἡ εὔλογη επιθυμία της 
Garland νά εξακολουθεί νά ἀπολαύει, μετά 
τήν συνταξιοδότησή της, τῶν διευκολύν
σεων στίς συγκοινωνίες πού παρέχονται 
στους συνταξιούχους άρρενες υπαλλήλους 
τοῦ εργοδότου της, τῆς British Rail Engineer
ing Limited. Των διευκολύνσεων αυτῶν 
ἀπολαύουν ἐπίσης ἡ σύζυγος καί τά συ
ντηρούμενα τέκνα τῶν ἀνδρῶν συντα
ξιούχων υπαλλήλων. 'Από επιστολή τῆς 4ης 
Δεκεμβρίου 1975, ἡ ὁποία εστάλη ἀπό τήν 
British Railways Board στά εργατικά συνδι
κάτα καί ἡ ὁποία περιέχεται στην δικο
γραφία, προκύπτει ὅτι, ἀπό τό 1976, στίς 

γυναίκες υπαλλήλους ἐπεφυλάσσετο, ὡς 
πρός τήν παροχή τῶν ἐν λόγω διευκολύν
σεων, ἡ ἴδια μεταχείριση ὅπως καί στους 
άνδρες στην διάρκεια τῆς επαγγελματικής 
τους δραστηριότητος. Ἐν τούτοις, ἀπό τήν 
ίδια ἐπιστολή προκύπτει ὅτι μετά τήν συ
νταξιοδότηση τῶν θηλέων υπαλλήλων 
έπαυε ἡ παροχή τῶν ἐν λόγω διευκολύν
σεων στά μέλη τῶν οἰκογενειῶν τους. Ή 
διαφορά τῆς Garland μέ τόν ἐργοδότη της 
έφθασε στό House of Lords, τό όποιο υπέ
βαλε στό Δικαστήριο τά ἀκόλουθα ἐρωτή
ματα: 

1. Τό γεγονός ὅτι ένας εργοδότης παρέχει 
(χωρίς ἐν τούτοις νά υποχρεούται προς 
τούτο συμβατικῶς) ειδικές διευκολύνσεις 
στίς συγκοινωνίες, τῶν ὁποίων ἀπο-

1 — Μετάφραση ἀπό τά ὀλλανδικά. 
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